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K A R A R N A M E L E R 

Karar Sayısı : 6/8036 

13/12/1966 tar ih l i ve 810 sayılı Kanunla onaylanması uygun bulu
nan ilişik «Eşit Değerde İş İçin E r k e k ve Kadın İşçiler Arasında Ücret 
Eşitliği Hakkında 100 sayılı Milletlerarası Çalışma Sözleşmesi» n in onay
lanması; Çalışma Bakanlığının 4/3/1967 tar ih l i ve 812-5a-100/773 sayılı 
yazısı üzerine, 31/5/1963 tarihl i ve 244 sayılı Kanunun 3 üncü madde
sinin 1 inc i fıkrasma göre, Bakanlar Kurulunca 14/4/1967 tarihinde k a 
rarlaştırılmıştır. 

CUMHURBAŞKANI 
C. SUN AY 

Bıaşlbakan 
S- DEMIREL 

Devlet Bakanı 
S. ÖZTÜRK 

Devlet Balkanı 
H. ATABEYLI 

Devlet Bakam 
K. OCAK 

Devfet Balkanı 
S. T. MÜFTÜOĞLU 

Dışişleri Balkanı V. 
F. SÜKAN 

Adalet Bakanı 
H. DINÇER 

Maliye Bakanı 
C B1LGEHAN 

Millî Sa- Babamı 
A. TOPALOĞLU 

Millî Eğit- Bakam 
/. ERTEM 

Tfcawat Bakanı 
A. TÜRKEL 

Ulaştırma Bakanı 
s. BILGIÇ 

Sağ- ve Sos- Y. Bakanı Güm. ve Tdk- Bakanı 
V. A. ÖZKAN t. TEKIN 

İçişleri Bakamı 
F. SÜKAN 

BajyımdırMf Bakanı 
O. ALP 

Taran Bakanı 
B. DAĞDAŞ 

Çalışma Bakanı 
A. N. ERDEM 

Sanayi Bakanı 
M- TURGUT 

Turizm ve Tanıtma Bakanı 
N. KÜRSAD 

İmar ve İskân Bakanı 
H. MENTEŞEOĞLU 

En. ve Ta- Kay- Bakanı 
R. SEZGIN 

Köy İşleri Bakanı 
T. TOKER 

Eşit değerde iş için erkek ve kadın işçiler arasında ücret 
eşitliği hakkında 100 sayılı Sözleşme 

Milletlerarası Çalışma Bürosu Yönetim K u r u l u tarafından Cenev
re'de toplantıya davet edilerek orada 6 Haz i ran 1951 tarihinde otuzdör-
düncü toplantısını yapan Milletlerarası Çalışma Teşkilâtı Genel Konfe
ransı, 

Toplantı gündeminin yedinci maddesini teşkil eden, eşit değerde 
iş için erkek ve kadın işçiler arasında ücret eşitliği prensibi ile i lg i l i çe
şitli teklif lerin kabulüne, 

B u tekli f lerin b ir Milletlerarası sözleşme şeklini almasına karar 
verdikten sonra, 

B i n dokuz yüz ellibir Haz iran Ayının işbu y i r m i dokuzuncu günü, 
eşit ücrete dair 1951 Sözleşmesi adını taşıyacak olan aşağıdaki Sözleş
meyi kabul eder : 

Madde 1 

B u Sözleşme bakımından : 

(a) «Ücret (Rémunération)» deyimi, işçinin çalıştırılması nedeniyle 
işveren tarafından kendisine nakdî veya aynî olarak doğrudan doğruya 
veya bilvasıta ödenen normal, kök veya asgarî ücret veya aylıkla, sağ
lanan bütün diğer menfaatleri içine alır; 

(b) «Eşit değerde iş için erkek ve kadın işçiler arasında ücret 
eşitliği» deyimi, cinsiyet esasına dayanan bir ayırım gözetmeksizin tes
pit edilmiş bulunan ücret hadlerini ifade eder. 

Madde 2 

1. Her üye, ücret hadlerinin tespitiyle i l g i l i olarak yürürlükte bu
lunan usullere uygun yollardan, eşit değerde iş için erkek ve kadın iş
çiler arasında ücret eşitliği prensibini teşvik ve bu prensibin bütün iş
çilere uygulanmasını, sözü edilen usullerle telif i kabîl olduğu nispette 
temin edecektir. 

2. B u prensip : 
a) Millî mevzuat; 
b) Mevzuatla konulmuş veya tanınmış herhangi bir ücret tespit 

düzeni; 
c) İşverenlerle işçiler arasında yapılan Toplu Sözleşmeler; veya 
d) B u çeşitli usullerin birleştirilmesi yoluyla uygulanabilir. 

Madde 3 
1. B u Sözleşme hükümlerinin uygulanmasını kolaylaştıracak ma

hiyette olduğu hallerde, iht iva ettikleri ameliyeler esas alınmak sure
tiyle, işlerin objektif bir şekilde değerlendirilmesini teşvik için tedbirler 
alınacaktır. 

2. B u değerlendirmede takip edilecek usuller, ücret hadlerinin tes
pitine yetki l i makamlar tarafından veya, ücret hadlerinin toplu şözleş-

Convention 100 
Convention Concerning Equal Remuneration for men and 

Women Workers for Work of Equal Value 

The General Conference of the International Labour Organisation, 
Hav ing been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter

national Labour Office, and having met in its Thirty- fourth Session on 6 
June 1951, and 

H a v i n g decided upon the adoption of certain proposals w i th regard 
to the principle of equal remuneration for men and women workers for 
work of equal value, which is the seventh item on the agenda of the ses
sion, and 

Having determined that these proposals shall take the form of an 
international Convention, 
adopts this twenty-ninth day of June of the year one thousand nine hun
dred and fifty-one the following Convention, which may be cited as the 
Equal Remuneration Convention, 1951 : 

Art i c le 1 

F o r the purpose of this Convention — 
(a) the term «rémunération» includes the ordinary, basic or min i 

mum wage or salary and any additional emoluments whatsoever payable 
directly or indirectly, whether in cash or in kind, by the employer to the 
worker and arising out of the worker's employment; 

(b) the term equal remuneration for men and women workers for 
work of equal value» refers to rates of remuneration established without 
discrimination based on sex. 

Art i c le 2 

1. Each Member shall, by means appropriate to the methods in 
operation for determining rates of remuneration, promote and, in so far 
as is consistent with such methods, ensure the application to al l workers 
of the principle of equal remuneration for men and women workers for 
work of equal value. 

2. This principle may be applied by means of — 
(a) national laws or regulations; 
(b) legally established or recognised machinery for wage determi

nation; 
(c) collective agreements between employers and workers; or 
(d) a combination of these various means. 

Art ic le 3 
1. Where such action w i l l assist in giving effect to the provisions 

of this Convention measures shall be taken to promote objective appra
isal of jobs on the basis of the work to be performed. 

2. The methods to be followed in this appraisal may be decided 
upon by the authorities responsible for the determination of rates of 
remuneration, or, where such rates are determined by collective agree
ments, by the parties thereto, 
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melere göre tespit edilmesi halinde, hu sözleşmelere taraf olanlarca k a -
rarlaştırılabilir. 

3. B u şekilde objektif b ir değerlendirme neticesinde, yapılacak iş
lerde tespit edilen farklara , cinsiyet gözetilmeksizin tekabül eden, ücret 
hadleri aracındaki fark lar eşit değerde iş için erkek ve kadın işçiler ara
sında ücret eşitliği prensibine aykırı sayılamaz. 

Madde 4 

Her üye, işbu Sözleşme hükümlerinin tatbik mevkiine konulması 
amaciyle i l g i l i işçi ve İşveren teşekkülleriyle uygun yollardan işbirliği 
yapacaktır. 

Madde 5 

B u Sözleşmenin resmî onama belgeleri Milletlerarası Çalışma Büro
su Genel Müdürüne gönderilecek ve onun tarafından tescil edilecektir. 

Madde 6 

1. B u Sözleşmede ancak onay belgeleri Genel Müdür tarafından 
tescil edilmiş olan Milletlerarası Çalışma Teşkilâtı Üyelerini bağlıya
caktır. 

2. B u Sözleşme, i k i üyenin onay belgesi Genel Müdür tarafından 
tescil edildiği tarihten oniki ay sonra yürürlüğe girecektir. 

3. Daha sonra bu Sözleşme, onu onaylayan her üye için onama 
belgesi tescil edildiği tarihten oniki ay sonra yürürlüğe girecektir. 

Madde 7 

1. Milletlerarası Çalışma Teşkilâtı Statüsünün 35 inc i maddesinin 
2 nci fıkrası gereğince Milletlerarası Çalışma Bürosu Genel Müdürüne 
gönderilecek olan beyanlar şu hususları bildirecektir : 

a) İlgili üyenin, Sözleşme hükümlerinin hiç bir değişiklik yapılma
dan uygulanacağını taahhüt ettiği ülkeler; 

b) Sözleşme hükümlerinin değişiklikler yapılarak uygulanacağını 
taahhüt ettiği ülkeler ve bu değişikliklerin nelerden ibaret olduğu; 

c) Sözleşmenin uygulanamıyacağı ülkeler ve bu gibi hallerde Söz
leşmenin uygulanamamasının sebepleri; 

d) Haklarındaki kararını, vaziyetin daha etraflıca tetkikine kadar 
mahfuz tuttuğu ülkeler. 

2. B u maddenin birinci fıkrasının (a) ve (b) bentlerinde sözü edi
len taahhütler onaylamanın ayrılmaz kısımları sayılacak ve onaylama 
kuvvetini haiz olacaktır. 

3. Her üye, bu maddenin 1 inci fıkrasının fb), (c) ve (d) bentleri 
gereğince daha evvel yapmış olduğu beyanda mevcut ihtirazî kayıtların 
hepsinden veya b i r kısmından, yeni b ir beyanla vazgeçebilecektir. 

4. Her üye, 9 uncu madde hükümlerine uygun olarak bu Sözleş
menin feshedileceği devreler zarfında Genel Müdüre, daha evvelki her
hangi b i r beyanın hükümlerini başka herhangi b i r bakımdan değiştiren 
ve belirl i ülkelerdeki hal i hazır vaziyeti bildiren yeni b ir beyan gönde
rilecektir. 

Madde 8 

1. Milletlerarası Çalışma Teşkilâtı Statüsünün 35 inci maddesinin 
4 ve 5 inci fıkraları gereğince Milletlerarası Çalışma Bürosu Genel Mü
dürüne gönderilen beyanlar Sözleşme hükümlerinin i l g i l i ülkede deği
şikliklerle m i yoksa değişiklik yapılmadan mı uygulanacağını belirtecek
t i r ; Sözleşme hükümlerinin değişiklikler kaydiyle uygulanacağını bi ldir
diği zaman, bu değişikliklerin nelerden ibaret olduğunu açık olarak gös
terecektir. 

2. İlgili üye, üyeler veya Milletlerarası makam, daha evvelki b ir 
beyanla bildirilen, değişikliğe başvurma hakkında daha sonraki b ir be
yanla tamamen veya kısmen vazgeçebilir. 

3. İlgili üye, üyeler veya Milletlerarası makam 9 uncu madde hü
kümlerine uygun olarak, bu Sözleşmenin feshedilebileceği devreler zar
fında Genel Müdürü, daha evvelki herhangi bir beyanın hükümlerini 
başka herhangi bir bakımdan değiştiren ve Sözleşmenin uygulanması ba
kımından hal i hazır vaziyeti bildiren yeni b ir beyan gönderebilir. 

Madde 9 
1. Bu Sözleşmeyi onaylayan her üye, onu, ilk yürürlüğe girdiği 

tarihten itibaren on yıllık bir devre sonunda Milletlerarası Çalışma Bü-

3. Differential rates between workers which correspond, without 
regard to sex, to differences, as determined by such objective appraisal, 
i n the work to be performed shall not be consedered as being contrary 
to the principle of equal remuneration for men and women workers for 
work of equal value. 

Ar t i c l e 4 

E a c h Member shall co-operate as appropriate with the employers, 
and workers, organisations concerned for the purpose of giving effect 
to the provisions of this Convention. 

Art i c le 5 

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to 
the Director-General of the nlternational Labour Office for registration. 

Art ic le 6 

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the 
International Labour Organisation whose ratifications have been regis
tered wi th the Director-General. 

2. It shall come into force twelve months after the date on which 
the ratifications of two Members have been registered wi th the Director-
General. 

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member 
twelve months after the date on which its ratification has been regisered. 

Art i c le 7 

1. Declarations communicated to the Director-General of the Inter
national Labour Office in accordance wi th paragraph 2 of Art i c l e 35 of 
the Constitution of the International Labour Organisation shall indicate— 

(a) the territories in respect of which the Member concerned under
takes that the provisions of the Convention shall be applied without modi
fication; 

(b) the territories in respect of which it undertakes that the provi
sions of the Convention shall ve applied subject o modifications, together 
with details of the said modifications; 

(c) the territories i n respect of which the Convention is inapplicable 
and in such cases the grounds on which i t is inapplicable; 

(d) the territories in respect of which it reserves its decisions pen
ding further consideration of the position. 

2. The undertakings referred to i n subparagraphs (a) and Ob) of 
paragraph 1 of this Art i c le shall be deemed to be an integral part of the 
ratification and shall have the force of ratification. 

3. A n y Member may at any time by a subsequent declaration cancel 
in whole or in part any reservation made i n its original declaration in v i r 
tue of subparagraphs (b), (c) or (d) of paragraph 1 of this Art ic le . 

4. A n y Member may, at any time at which the Convention is sub
ject to denunciation in accordance wi th the provisions of Art ic le 9, com
municate to the Director-General a declaration modifying i n any other 
respect the terms of any former declaration and stating the present po
sition in respect of such territories as it may specify. 

Art i c le 8 
1. Declarations communicated to the Director-General of the Inter

national Labour Office in accordance wi th paragraphs 4 or 5 of Art ic le 35 
of the Constitution of the Internationa] Labour Organisation shall indicate 
whether the provisions of the Convention w i l l be applied in the territory 
concerned without modification or subject to modifications; when the dec
laration indicates that the provisions of he Convention w i l l be applied sub
ject to modifications, i t shall give details of the said modifications. 

2. The Member, Members or international authority concerned may 
at any time by a subsequent declaration renounce in whole or in part the 
right to have recource to any modification indicated i n any former decla
ration. 

3. The Member, Members of international authority concerned may, 
at any time at which this Convention is subjec to denunciation i n accor
dance with the provisions of Art ic le 9, communicate to the Director-Gene
ra l a declaration modifying in any other respect the terms of any former 
declaration and stating the present position in respect of the application 
of the Convention. 

Article 9 

1. A Member which has raified this Convention may denounce i t 
after the expiration of ten years from the date on which the Convention 
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rosu Genel Müdürüne göndereceği ve bu Müdürün tescil edeceği b ir belge 
i le feshedebilir. Fesih, tescü tarihinden ancak b i r yıl sonra muteber ola
caktır. 

2. B u Sözleşmeyi onaylamış olup da, onu bundan evvelki fıkrada 
sözü edilen on yıllık devrenin bitiminden itibaren b i r yıl zarfında bu 
maddede öngörüldüğü şekilde feshetmek ihtiyarını kul lanmayan her üye 
yeniden on yıllık bir müddet için bağlanmış olacak ve bundan sonra bu 
Sözleşmeyi, her on yıllık devre bitince bu maddede öngörülen şartlar 
içinde feshedebilecektir. 

Madde 10 

1. Milletlerarası Çalışma Bürosu Genel Müdürü Milletlerarası Ça
lışma Teşkilâtı Üyeleri tarafından kendisine bi ldiri len bütün onaylama, 
beyan ve fesihlerin tescil olunduğunu Teşkilâtın bütün Üyelerine bildi
recektir. 

2. Genel Müdür kendisine gönderilen Sözleşmenin ik inc i onay bel
gesinin tescil olunduğunu Teşkilât Üyelerine bi ldirirken, bu Sözleşmenin 
yürürlüğe gireceği tarih hakkında Teşkilât Üyelerinin dikkatini çeke
cektir. 

Madde 11 

Milletlerarası Çalışma Büfosu Genel Müdürü yukarıdaki maddele
re uygun olarak tescil etmiş olduğu bütün onaylama, beyan ve fesih
lere dair tam bilgileri , Birleşmiş Mil let ler Andlaşmasının 102 nc i mad
desine uygun olarak tescil edilmek üzere, Birleşmiş Mil let ler Genel Sek
reterine ulaştıracaktır. 

Madde 12 

Milletlerarası Çalışma Bürosu Yönetim K u r u l u gerekli gördüğü her 
seferinde, bu Sözleşmenin uygulanması hakkındaki bir raporu Genel 
Konferansa sunacak ve onun tamamen veya kısmen değiştirilmesi mese
lesinin konferans gündemine alınması lüzumu hakkında karar verecek
tir . 

Madde 13 

1. Konferansın bu Sözleşmeyi tamamen veya kısmen değiştiren 
yeni bir Sözleşme kabul etmesi halinde ve yeni Sözleşme aksini öngör
mediği takdirde : 

a) Tadi l edici yeni Sözleşmenin bir üye tarafından onanması key
fiyeti , yukarıdaki 9 uncu madde nazara alınmaksızın ve tadil edici yeni 
Sözleşme yürürlüğe girmiş olmak kayıt ve şartiyle, bu Sözleşmenin 
derhal ve kendiliğinden feshini tazammun edecektir. 

b) Tad i l edici yeni Sözleşmelim yürürlüğe girmesi tarihihden i t i 
baren bu Sözleşme üyelerin onaylamasına artık açık bulundurulmaya
caktır. 

2. B u Sözleşme, onu onaylayıp da tadil edici Sözleşmeyi onayla
mamış bulunan üyeler için her halde şimdiki şekil ve muhtevasiyle m u 
teber olmakta devam edecektir. 

Madde 14 
B u Sözleşmenin İngilizce ve Fransızca metinleri aynı derecede mu

teberdir. 

f irst comes into force, by an act communicated to the Director-General 
of the International Labour Office for registration. Such denunciation 
shall not take effect unt i l one year after the date on which i t is registered. 

2. Each Member which has ratified this Convention and which does 
not, within the year following the expiration of the period of ten years 
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation 
provided for in this Art ic le , w i l l be bound for another period of ten years 
and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each 
period of ten years under the terms provided for i n this Artic le . 

Art i c le 10 
1. The Director j General of the nlternational Labour Office shall 

notify a l l Members of the International Labour Organisation of the re
gistration of a l l ratifications, declarations and denunciations communica
ted to h im by the Members of the Organisation. 

2. When notifying the Members of the Organisation of the registra
tion of the second ratification communicated to him, the Director-General 
shall draw the attention of the Members of the Organisation to the date 
upon which the Convention w i l l come into force. 

Art i c le 11 

The Director-General of the International Labour Office shall com
municate to the Secretary-General of the United Nations for registration 
in accordance wi th Art ic le 102 of the Charter of the United Nations ful l 
particulars of a l l ratifications, declarations and acts of denunciation re
gistered by h im i n accordance wi th the provisions of the preceding 
articles. 

Articles 12 
A t suen times as i t may consider necessary the Coverning Body of 

the International Labour Office shall present to the General Conference 
a report on the working of this Convention and shall examine the desira
bility of placing on the agenda of the Conference the question of its revi 
sion in whole or in part. 

Art ic le 13 
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this 

Convention in whole or i n part, then, unless the new Convention other
wise provides—• 

• (a) the ratification by a Member of the new revising Convention 
shall ipso jure involve the immediate denunciation of this Convention, 
notwithstanding the provisions of Art i c le 9 above, if and when the new 
revising Convention shall have come into force; 

(b) as from date when the new revising Convention comes into 
force this Convention shall cease to be open to ratification by the Members. 

2. This Convention shall in any case remain in force In its actual 
form and content for those Members which have ratified it but have not 
ratified the revising Convention. 

Art ic le 14 
The Engl i sh and French versions of the text of this Convention are 

equally authoritative. 

Karar Sayısı : 6/8198 

14/4/1967 tar ih l i ve 6/8012 sayılı Kararname i le verilen yetkiye 
dayanılarak Türkiye'ye Yardım Konsorsiyomu dahilinde, Hükümetimiz 
ile Fransız Hükümti arasında 6 Nisan 1967 tarihinde imzalanmış bulu
nan ilişik 13 Şubat 1964 tarihl i Malî Protokolün 3 numaralı ekinin onay
landığı tarihte yürürlüğe girmek üzere, onaylanması; Mal iye Bakanlı
ğının 8/5/1967 tar ih l i ve 3376/57-14/4371 sayılı yazısı üzerine, 31 Mayıs 
1963 tarihl i ve 244 sayılı Kanunun 3 üncü ve 5 inc i maddelerine göre, 
Bakanlar Kurulunca 22/5/1967 tarihinde kararlaştırılmıştır. 

CUMHURBAŞKANI 
C. SUNAY 

Bagbakan 
S. DEMİREL 

Devlet Balkanı 
S. ÖZTÜRK 

Dıevlet Bakanı 
H. ATABEYLİ 

Devlet Bakamı 
K. OCAK 

Devtat Bakanı 
5- T. MÜFTÜOÖLU 

Dışişleri Bakanı V. 
F. SÜKAN 

Adalet Bakanı 
H. DİNÇER 

Maliye Balkanı 
C. BİLGEHAN 

MıiıLlî Sa. Baıkanı 
A. TOPALOĞLU 

Millî Eğit. Bakanı 
/. ERTEM 

Tfcareıt Bakanı 
A. TÜRKEL 

Uiâ tıran'a Bakanı 
S- BİLGİÇ 

Sağ- ve Sos. Y. Balkanı Güm. ve Tefe- Balkanı 
V. A. ÖZKAN 1. TEKİN 

loigleui Bakanı 
F. SÜKAN 

Baymdniıık Bakanı 
O. ALP 

Tanım Balkanı 
B. DAĞDAŞ 

Çalısına Bakanı Sanayi Bakanı En. Ve TıaS. Kay. Bakanı 
A-N- ERDEM M- TURGUT R. SEZGİN 

Turfam ve Tanıtma Bakanı 
N. KÜRŞAD 

İmar ve İskân Bakam 
//. MENTESEOĞLU 

Köy İşleri Bahamı 
T. TOKER 

Türkiye ile Fransa arasındaki 13 Şubat 1964 tarihli 
Malî Protokolün 3 Numaralı Eki 

Türkiye ile Fransa arasındaki Malî Protokol'e ek 2 No. lu Proto
ko l , Keban projesinin finansmanında Fransız Hükümeti kredisi payını, 
İstisnai olarak % 33 den % 40 a yükseltmiş olduğundan, işbu ek Proto-
kol'ün konusu, 1/3 nispetini tekrar tesis ederek, yukarıda zikredilen Pro-

Avenant No. 3 
au Protocole Financier Entre la 

Turquie et la France 
du 13 Février 1964 

L'Avenant No. 2 au Protocole financier du 13 Février 1964 entre l a 
Turquie et la France ayant porté, à titre exceptionnel, de 33 % à 40 '% 




